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La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 

A gyógyulás és a megbocsátás is megtalálható a 
maga teljességében Jézus Krisztus engesztelő szere-
tetében.

Szeretném kifejezni a szeretetemet Russell 
M. Nelson elnök iránt, valamint a hálámat azért 
a figyelemre méltó hatásért, amelyet ő mindegyi-
künkre gyakorolt. És mindannyiunk nevében 
köszönetet mondok Istennek, amiért megőrizte 
és felmagasztalta Dallin H. Oaks elnök nemes 
életét.

Az évek múlásával egyre nagyobb szeretetet 
érzek a Szabadítónk, Jézus Krisztus, valamint 
az Ő irgalmas engesztelése iránt. Az Ő legfőbb 
áldozata, amely biztosította a győzelmet a halál 
és a bűn felett, az emberiség történelmének a 
legjelentősebb hozzájárulása. Az Ő isteni ajándé-
kának a megértése folyamatos mennyei oktatás 
számomra, mely a síron túl is folytatódni fog.

A Szabadító erőteljes könyörülete a bűnök 
megbocsátása és a mások bűnei által okozott 
sebek begyógyítása terén Isten szeretetének a 
legcsodálatosabb megnyilvánulása.

Arra vágyom, hogy reményt kínálhassak 
azoknak, akik nagyon komoly bűnökre keresnek 
megbocsátást, illetve vigaszt nyújthassak azok-
nak, akik mások komoly bűnei okozta gyötrelmes 
sebekre keresnek gyógyírt.

A gyógyulás és a megbocsátás is megtalálha-
tó a maga teljességében Jézus Krisztus engesztelő 
szeretetében.

 Jézus Krisztusba vetett hit
Amennyiben komoly bűnöket követtetek el, 

és elkezdtétek megbánni azokat, vagy vágytok 
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ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 
ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-
tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 

arra, hogy teljes bűnbánatot tartsatok és érez-
zétek a megbocsátás kimondhatatlan örömét, 
szeretném, ha tudnátok: vár rátok ez a csoda.A 
Szabadító folyamatosan hív: „Jőjjetek én hozzám”.

A Szabadító Jézus Krisztusba vetett hitetek 
felpezsdíti lelketek azon vágyakozását, hogy meg-
ismerjétek Őt, higgyetek Őbenne és átengedjétek 
Neki a szíveteket.Énós ezt kérdezte, amikor meg-
bocsátást nyert: „Uram, hogyan történik ez?”Az 
Úr így válaszolt: „Hited miatt Krisztusban, akit 
még soha ezelőtt nem hallottál, és nem is láttál.”

Moróni pedig hozzátette: „[H]a minden 
istentelenségtől megtartóztatjátok magatokat, és 
teljes lelketekkel, elmétekkel és erőtökkel szereti-
tek Istent, akkor elegendő számotokra a kegyel-
me”.

A bűntól való elfordulás, az Isten felé for-
dulás, valamint a Jézus Krisztusba vetett hitetek 
megerősítése egy gyönyörű kezdet. Akaratotok 
Istennek való alázatos alávetése magában foglal-
ja a komoly bűnök bevallását a püspökötöknek 
vagy gyülekezeti elnökötöknek,azonban teljes 
megbocsátást a Szabadítótól kaptok.A megbo-
csátás egy isteni, Jézus Krisztus kegyelme által 
felajánlott ajándék.

 Őszinteség
Az Istenhez való igazi visszatérés iránti 

vágyhoz társul azon elhatározás is, hogy teljesen 
őszinték lesztek Mennyei Atyátokkal, magatok-
kal, azokkal, akiknek kárt okoztatok, valamint a 
papsági vezetőitekkel. Mennyei Atyátok örvend, 
amikor úgy döntötök, hogy Őhozzá jöttökmeg-
tört szívvel és töredelmes lélekkel.Ha töredelmes 
a lelketek, alázatosan helyezitek magatokat Isten 
kezébe; a megtört szív pedig elhozza, amit Pál 
apostol az „Isten szerint való szomorúság[nak]”-
nevezett, mely a lélek azon mély vágyódását tük-
rözi, hogy bármi áron visszatérhessen Őhozzá.

 Helyreállítani azt, ami eltört
A vágyakozásotok arra indít benneteket, 

hogy meg akarjátok javítani, amit eltörtetek. 
Amint ráébredtek, hogy bizonyos dolgok megja-
vítása nem áll hatalmatokban, buzgón imádkoz-
tok azért, hogy az Úr az Ő kegyelme által segítsen 
meggyógyítani azokat, akiket a cselekedeteitek 
következtében bántalom ért.

Egy komoly bűn másokra gyakorolt hatását 
gyakran fájdalmasan nehéz legyőzni. Követitek-e 
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Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 
qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 
que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 
courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 

Móziás fiainak a példáját, akik „buzgón igye-
kez[tek] mindazt a kárt helyrehozni, amelyet… 
okoztak”? Beszéljetek azokkal, akiket tiszteltek, 
arról, hogy mi az, amit talán nem vesztek észre.

A beszédemre készülve kaptam egy váratlan 
ímélt valakitől, aki a bűnbánat útján halad és 
szeretne visszatérni az egyházba. A volt felesége 
továbbra is szenved „örökkévaló házasság[uk] el-
vesztésétől, [a gyermekekkel járó nehézségektől], 
az anyagi biztonság megszűnésétől, …attól, hogy 
nem igazán képes lépést tartani a kiadásokkal, 
[továbbá] attól az erőteljesen fojtogató érzéstől, 
hogy elárulták őt”.

Ez a férfi elmesélte, hogy a papsági vezetője 
„sugalmazást érzett arra, hogy [megkérje őt], 
imádságosan gondolja át, [mit tehetne még a volt 
feleségéért és a gyermekeiért]”. Az engedélyével 
megosztom az ímélje egy részét:

„[Először] azt gondoltam, hogy egy több 
mint nagyvonalú [összegről] mondtam le a válási 
határozatban, a gyülekezeti elnököm azonban 
arra buzdított, hogy böjtöljek és imádkozzak 
erről. […]

Eleinte húzódoztam a további kártérítés gon-
dolatától. Mivel a bűneim nem anyagi természe-
tűek voltak, eltűnődtem, mit is jelent valójában a 
nagyvonalú kártérítés…, [de] hamarosan ráéb-
redtem, hogy nemcsak a pénzről van szó.

A papsági vezetőim találkoztak [a volt felesé-
gemmel] és a gyermekeimmel, és rájöttek, hogy 
még mindig küszködnek és még mindig nem 
gyógyultak meg. […]

Az új célom az volt, hogy hittel haladjak 
előre. […] Egyszerűen kifejeztem azon vágya-
mat, hogy feltételek nélkül szeretnék segíteni. 
[…] Elhatároztam, hogy mindegyik fizetésemből 
[küldök a volt feleségemnek egy meghatározott 
összeget], ami egy jelentős hányadát képezte a 
nettó bevételemnek. Közvetlenül az első utalást 
megelőzően az Úr [azt a gondolatot támasztotta 
az elmémben, hogy az összeg kétszeresét] kell 
kifizetnem.

Megtanultam, hogy a kárpótlás nemcsak a 
pénzről szól, hanem arról, hogy alázatosan az 
Úrnak szentelem az életemet. […] A pénz arra 
szolgál, hogy pótolja, amit elvettem a családom-
tól a rossz döntéseim következtében. Arról szól, 
hogy ígéreteket teszek és tartok meg anélkül, 
hogy bármit is várnék ezért cserébe, és segítem [a 
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ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 
puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »

Vos efforts pour réparer ce que vous avez 
brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 
mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

L’approbation divine graduelle
Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-

gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-
ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 

volt feleségemet] abban, hogy ne kelljen a szám-
lák miatt aggódnia, és így tudja a Lelket keresni.”

Az általatok tönkretett dolgok helyreállításá-
ra tett erőfeszítéseiteknek talán egyáltalán semmi 
köze a pénzhez, amint azonban alázatosan 
tanácskoztok az Úrral, ráébredhettek, hogy még 
többet is tehettek.

 Fokozatos isteni jóváhagyás
Amint az Úr megbocsátására törekedtek, 

türelmesen várjatok az Ő teljes jóváhagyására. 
Gondolkodjatok el az alábbi szentíráson:

„[M]egalázkodtak, méghozzá az alázatosság 
mélységeiig; és buzgón fohászkodtak Istenhez; 
igen, méghozzá egész nap… [Azonban] gonosz-
ságaik miatt az Úr nem sietett meghallgatni a 
fohászukat”.

„[M]indazonáltal az Úr meghallotta fohásza-
ikat, és kezd[ett…] könnyíteni a terheiken; [és] 
apránként kezdtek boldogulni”.

Legyetek türelmesek, miközben az Úr foko-
zatosan megadja nektek az áldásait és a jóváha-
gyását.

Az Úr időzítése szerint érezni fogjátok, amint 
a Lélek ezt mondja nektek: „[N]e… enged[d], 
hogy tovább nyugtalanítsanak téged ezek a dol-
gok”. Egy nap, amint továbbra is a Szabadítóhoz 
fordultok, Mennyei Atya „Fiának érdemei által 
elve[szi majd] szív[etek]ből a bűnt”.

 Megsebezve és szenvedve
Azokhoz szólva, akiket oly igazságtalanul 

megsebzett valaki más komoly bűne – szeret-
ném veletek megosztani a Szabadító szeretetét és 
együttérzését, a vigasztalását és a békességét.

Az általatok megtapasztalt szomorúságban, 
szívfájdalomban, veszteségben, az árulás fojtoga-
tó érzésében, az általatok korábban elképzelt élet 
megrendülésében is teljes mértékben biztosíthat-
lak bennetek arról, hogy a Szabadító ismer titeket 
és szeret titeket. Forduljatok Őhozzá. Ő a viga-
szotok és az erőtök; el fogja küldeni az angyalait, 
hogy hordozzanak benneteket. Mikor ér véget 
a fájdalmatok, enyhül a gyászotok, s merülnek 
feledésbe a nemkívánatos emlékek? Nem tudom. 
Ennyit azonban tudok: Neki hatalmában áll szen-
vedésetek hamvaiból ékességet előhozni.

Szeretett fivéreink és nővéreink a Michigan 
állambeli Grand Blancben, a Jézus Krisztusba 
vetett töretlen hitükkel, a bátorságukkal és önzet-
lenségükkel részesültek és az elkövetkező hetek 
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dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 
grâce incomparables du Sauveur.

Si vous continuez à placer votre confiance 
en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-
issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 
étaient chacun aux commandes de deux avi-
ons distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant 
mes sens. Des larmes de tristesse profonde ne 
cessaient de couler. Comme si cela ne suffisait 
pas, alors que mon esprit luttait pour faire face 
à la terrible prise de conscience du décès de ma 

és hónapok során bőségesen részesülni fognak a 
Szabadító páratlan szeretetében és kegyelmében.

Miközben továbbra is Őbelé helyezitek a 
bizalmatokat, a sötétség felhői, valamint kínzó 
zokogásotok éjszakánként az öröm és a békesség 
könnyzuhatagává változik majd a reggel fényé-
ben.„[A] ti szomorúságtok örömre fordul. [É]
s senki el nem veszi tőletek a ti örömeteket.”Ez a 
perc el fog jönni. Tanúsítom, hogy el fog jönni.

Jézus Krisztus engesztelő szeretete még a 
legnehezebb helyzetekben is megtalálható, de 
mindannyiunknak folyamatosan szükségünk van 
Szabadítónk engesztelő kegyelmére. Dallin H. 
Oaks elnök ezt tanította: „A halandóságban átélt 
engesztelése következtében a Szabadítónk képes 
minden férfit és nőt megvigasztalni, meggyógyí-
tani és megerősíteni, bárhol legyenek is, de úgy 
hiszem, hogy csak azokkal teszi, akik keresik Őt, 
és a segítségét kérik. Jakab apostol ezt tanította: 
»Alázzátok meg magatokat az Úr előtt, és felma-
gasztal titeket« (Jakab 4:10). Akkor válunk alkal-
massá erre az áldásra, amikor hiszünk Őbenne, 
és a segítségéért imádkozunk.”

 Robert E. Wells elder
Engedélyt kaptam drága barátomtól, a most 

97 éves, nyugalmazott hetvenes Robert E. Wells 
eldertől, hogy megosszam egy több mint 60 évvel 
ezelőtti élményét.

Mialatt 1960-ban Paraguayban élt és nem-
zetközi bankárként dolgozott, az akkor 32 éves 
Robert Wells és a felesége, Meryl, két külön repü-
lőgépet vezettek hazafelé Uruguayból Paraguay-
ba. Sűrű felhőrétegbe érve Robert és Meryl szem 
elől tévesztették egymást, és a rádiókapcsolat is 
megszűnt közöttük. Robert gyorsan leszállt a 
géppel, ahol arról értesült, hogy a felesége repü-
lője lezuhant. Sem a felesége, sem a vele utazó 
két barátjuk nem élte túl. A gyermekeik otthon, 
Asunciónban hét-, öt- és kétévesek voltak.

Wells elder így nyilatkozott a gyászáról:

„Örökre képtelenség lesz szavakkal kifejezni 
a bennem duzzadó fájdalmat, mely felemésztette 
az érzelmeimet és megbénította az érzékeimet. 
Egyszerűen nem szűntem ontani a bánat mély-
ről fakadó könnyeit. Az is rontott a helyzeten, 
hogy amint az elmém megkísérelt megküzdeni a 
feleségem elvesztésének a lesújtó felismerésével, 
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femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 
l’accident. »

Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-
specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »

Finalement, Robert a été béni par une ex-
périence profondément spirituelle. Il raconte :

« Un soir, environ un an plus tard, alors que 
j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 
n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 
mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

szörnyű bűntudatom támadt, mert úgy éreztem, 
én vagyok a felelős a balesetért.”

Robert saját magát okolta, amiért nem 
vizsgáltatta meg alaposabban a repülőgépet, és 
mert nem látta el a feleségét jobb utasításokkal a 
műszeres repülést illetően. A hanyagság vétkével 
vádolta magát.

Ezt mondta:
„Az elmém sötét kábaságba borult. […] Csak 

léteztem – [a gyermekeim végett], de ennyi.

Megszűnt bennem a vágy arra, hogy folytas-
sam az életemet.”

Idővel Robert megáldatott egy mély lelki 
élménnyel. Így idézte fel:

„Egy este, nagyjából egy évvel később, amint 
letérdelve imádkoztam, csoda történt. Miközben 
Mennyei Atyámhoz imádkoztam és könyörög-
tem, éreztem, amint a Szabadító odaáll mellém, 
és hallható hangon e szavakat szólja a lelkembe 
és fülembe: »Robert! Az engesztelő áldozatom 
megfizetett a bűneidért és a hibáidért. A felesé-
ged megbocsát neked. A barátaid megbocsátanak 
neked. Leveszem rólad a terhedet. […]«

Attól a perctől fogva a bűntudat [és kétség-
beesés] terhe bámulatos módon levétetett rólam. 
Meg lettem menekítve! Azonnal megértettem 
a Szabadító engesztelésének a mindent felölelő 
hatalmát, valamint… azt, hogy az közvetlenül 
rám is vonatkozik. […] Olyan világosságot és 
örömöt éltem át, amelyben korábban soha nem 
volt még részem. […] Olyan ajándékot kaptam, 
amelyre nem szolgáltam rá – az Úr kegyelmének 
az ajándékát. […] Nem érdemeltem ki – semmit 
nem tettem érte, Ő mégis megadta nekem.”

Fivérek és nővérek! Szenteltessen meg 
mindegyikünk „Krisztusban, Isten kegyelme 
által, Krisztus vérének ontásán keresztül, …hogy 
szentekké válj[unk], szeplőtlenné”.

Bizonyságomat teszem Szabadítónk és Meg-
váltónk szeretetéről, irgalmáról és kegyelméről. 
Ő él. Az Övéi vagyunk; a szövetség gyermekei 
vagyunk. Amint hiszünk Őbenne, követjük Őt és 
bízunk Őbenne, Ő fel fog emelni minket a bána-
tainkból és a bűneinkből. Azután pedig e halan-
dó életen túl az Ő Atyja házában Ővele fogunk 
élni örökkön örökké. Jézus Krisztus nevében, 
ámen.
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